V]IK 81-23

HNOHSTHUE «ITPUJAHOE»
BO ®PAHIIY3CKOM U PYCCKOU
JJAHTBOKYJIBTYPAX (COIOCTABUTEJILHBIN ACIIEKT)

Aunekceii Bukroposuu Measenes

acIupaHT

Enena Huxosnaesna HyxaoBa

KaHAUAAT QUIT0JIOTHYECKUX HAYK, TOIEHT
nuzhdova.elena@mail.ru

MuuypuHCKUI TOCYAAPCTBEHHBIA arpapHblii YHUBEPCUTET

r. Muuypusck, Poccus

AnHotaumusi. CraTthsi TnpemyiaraeT ATUMOJOTUYECKUM aHAIU3  JIEKCEM,
HOMUHUPYIOIIUX MOHSATHE «IIPUIAHOE» B PYCCKOM U (DpaHIly3CKOM JIMHTBOKYJIBTYpax
B CONIOCTABUTEIBHOM aCIIEKTE.

KiaoueBble cjioBa: mnpugaHoe, HWMYIIECTBO, HeEBecTa, (paHIiry3ckas

JIMHTBOKYJIbTYpPA, PyCCKas JIMHIBOKYJBTYpa.


mailto:nuzhdova.elena@mail.ru

Ha npoTsbkeHun CBOEH KU3HU KaXKJIbld M3 HAC, TaK WM MHAYE, OKA3bIBACTCS
BOBJICYCHHBIM B Y€pPEIy CEMEHHBIX OOpSI0B, OTMEUAIOIINX OCHOBHBIC M3MEHEHUS B
KU3HU YEJIOBEKA M COCTABJISIIONIMX €ro puTyaibHyto Ouorpaduro. Croga oTHOCATCS
podicoeHue, Kpecmumtbol, c6adbba U noxoponsl. B paMkax TaHHON CTaTbU PAacCMOTPUM
BaYKHYIO COCTaBIISIIONIYIO CBaJeOHOTO 00psiaa B (DOIBKIOPHON TpaAUIIMK, TTOCKOJIBKY
MMEHHO B HAapOJHBIX IMpPUMETaX, CyeBepUsX U oOpsaax HauOosiee SIpPKO U
MHOTOTPAaHHO PAacKpbIBaeTCsA AyIa U caMOOBITHOCTh Hapoja. [Ipumanoe sBiseTcs
HEOTHhEMJIEMOM YacThbl0 CBaJieOHOTO O00psila BO  (PpaHIy3CKOM U PYCCKOM
JUHTBOKYJNbTypax. K Bompocy MOATOTOBKM MPUJAHOTO B 00€UX KYyJIbTypax
OTHOCWJINChH CEPhe3HO. JIeBYIIKM HAUYMHAIA 3aHUMATHCSl €r0 MOATOTOBKOM 3a70JIr0
710 CBa/IbOBI.

AHanu3 paboT (paHIy3CKUX U PYCCKUX (OJIBKIOPUCTOB U ATHOrpadoB
MO3BOJISIET MPUOTKPBITH 3aBECy HaJ COJEPNKAHUEM IMPUJIAHOTO B  KaXIOU
HCCIIEyEMOM TUHTBOKYJIBTYPE.

Ha Pycu B npudanoe BXxoaunm Belllyd, KOTOPBIE KEHIIMHA J0JKHA OblIa HOCUTD
B MIEPBBIE OBl MOCIE 3amMykecTBa. HeBecTka mpuHOCHIa B JOM My>Ka MOCTEIbHBIE
MPUHAJIJICKHOCTH, CKaTEpPTH, TMOJOTEHIA, CTOJIOBYIO TMOCYAy, IOKpbIBajia Ha
CyHAYKU. B mpujaHoe BKIIOYAIM U OTpPE3bl MAaTEPUU, U3 KOTOPBIX BIIOCIEICTBHUU
mWwiack onexnaa i naered. [lpupgaHoe ykpaimanu BbIIIMBKOW W YKJIAIBbIBAIA B
cyHayk# [3, 5].

B TONMKOBBIX CIOBapsiX pyCCKOTO sI3bIKa JIEKCEMa npuoaHoe UMEET CIEIYIONue
3HAYCHUSI.

Ilpuoanoe — 60raTCTBO HEBECTHI, UTO 32 HEW MJIET MO HACIEJCTBY WJIU B Jap
OT POJIHBIX; )KEHUHO UMYIIECTBO [2].

Ilpuoanoe — wWMyLIECTBO, [1aBa€MOE€ HEBECTE €€ CEeMbEW ISl KU3HU B
3amyskecTBe [4].

Pycckoe cnoBo «mpuodamnoe» BOCXOTUT K TIarojiaM npuoasams, npuoams —
npu(Ha)0aBisATh,  NPUCOCIUHSATH,  YBEJIMYMBATH  KOJMYECTBO,  YCHJIUBATh;
NPUKIIAAbIBaTh, aBaTh MpHOaBKy, npuaady [2]. YIoMsHyTbIE Tarojibl — JepHUBAThI

rjarojga  «oamby, OOLIECIAaBIHCKOIO  CJIOBA  HMHJOEBPONEHCKOM  IPHUPOJIBI,



POJICTBEHHOTO JApeBHeHHAMKcKoMy datis «map», aBectmiickoMy daiti§, rpedeckomy
dMTIC, 0001, maTuHCKOMY dos, pos. 1. dotis «mpuganoe» [6].

B nepeBogHOM clioBape HaXOJUM JIBa BO3MOXKHBIX (PPaHITy3CKUX SKBHUBAJICHTA
pycckoii iekcembl npuodanoe: dot (f) u trousseau (m) [1].

TonkoBeIi clOBaph (GPAHIy3CKOTO sI3bIKA H3BIACHAET WX KaK HMYIIECTBO,
KOTOPOE MPUHOCUT ¢ COOOM JKEHIIIMHA/ IEBYIIKA, BBIX0s 3aMyK. OJTHAKO Y JTEKCEMBI
trousseau (m) sTto cembl «oiekma» M «Oembe», a y Jekcembl dot (f) — cema
«umyitectBo» [10].

®pamniry3ckoe ciioBo dot (f) mossisercs B s3p1ke B kKoHIEe XI| Beka. Cunranoch
penkum 1o XVI Beka. Bocxomur k ropumumueckomy natuHckomy dos, dotis
«rpugaHoe» otT riarojia dare «maBaTh». [lepBoHAYaIbHO YHOTPEONSIIOCH HA IOTE
®pannuu u B JIMOHHE, TEPPUTOPHSIX CTATYTHOTO (ITUCAHOTO) MPaBa, TJIe COXPAHSIICS
PEXUM MMYIIECTBA CYNPYrOB, XapaKTePHU3YIOUIHICS HEBO3MOXKXHOCTBIO OTUYKICHHS
IpEeMETOB, BXOSIINX B COCTaB IpuaaHoro [9].

Jlexcema trousseau (m) 3adukcupoBaHa B s3bIKe NpHOIM3UTENIbHO B 1160
roJly CO 3Ha4eHUEM «CBs3Ka, Bsi3aHKa uero jubo», B Hauvaie Xl Beka y crioa
HOSIBIIIETCS ceMa «rpuaanoey [11].

B pabortax d¢panmy3ckux sTHOrpadoB u  (HOJBKIOPUCTOB BCTpEUACTCS
CIIEAyIOllee OMHCaHUe npudaHozo: 0Oenbe, OAeKAa, TpeAMEThl  MebeH,
3eMJICJICIIBYECKUEe WHCTPYMEHTBI U PsJ IPYTHUX MPEIMETOB, KOTOPHIC MMOHAI00STCS
MOJIOJION >KeHe. Hampumep: mydok Kyneiaw, MOTOBWJIO, BEPETEHO, MeTJa, rpadiy,
JIEPEBSHHBI MOJIOTOK, CTYJNbUMK Mg LepkBU. Oco0oe BHUMAHHUE YAENSIETCS
npeaMeTaM HWKHETrO Oelbsi, Cpeii KOTOPBIX YIOMUHAIOTCS KOPCET, HU)KHUE H0OKH,
YJIKH, HOCKH, a TAK)KE YSITYHKH, JICHTHI U OyJIaBKU. B HEKOTOPBIX peruoHax HIDKHEE,
MIOCTEJIEHOE U CTOJIOBOE OEIThEe YKpAIlaJIv BBIITUBKOM, PYYHBIM KpyxkeBoM [8].

Takum  o6pa3oM, BO (paHIy3cKO U  PYCCKOH  JUHTBOKYJIBTYpax
MIPOCJICKUBACTCS OJMHAKOBO CEPbE3HOE OTHOIICHUE K MPHUIAHOMY MPH MOJITOTOBKE
K cBagp0e. Comepikanue MPUAAHOTO TOXE UACHTUIHO. CEeMHBIN COCTaB JICKCUYECKUX
eIVHUI], PENPE3CHTUPYIOMUX TOHITHE «Hnpudanoe» BO (PPAHIy3CKOH U PYCCKOU

JIMHTBOKYJIBTYpax, 0OHapyxuBaeT cxojcTBa. OmHako ¢paniry3ckas jgekcema dot (f) c



CEMOU «HMMYIIIECTBO» SIBISETCS OoJiee YHUBEPCAIBHOM, 00Jiee TOrO OHA POJCTBEHHA
pycckol JiekceMe «npuodanoe». Jlekcembl trousseau (M) u «mpudamnoe» He

0OHapy>KUBAIOT POJICTBEHHBIX CBS3EH.
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